
唐詩 TANG SHI – 300 TANG POEMS

An anthology of 320 poems. Discover Chinese poetry in its golden age and some of the 
greatest Chinese poets. Tr. by Bynner (en). 

Tangshi I. 1. (24) 常建 CHANG JIAN

AT WANG CHANGLIN' S RETREAT

Here, beside a clear deep lake, 
You live accompanied by clouds; 
Or soft through the pine the moon arrives 
To be your own pure-hearted friend. 
You rest under thatch in the shadow of your flowers, 
Your dewy herbs flourish in their bed of moss. 
Let me leave the world. Let me alight, like you, 
On your western mountain with phoenixes and cranes.

Bynner 24

Ce poème a fait l'objet d'une discussion sur le forum fr.lettres.langue.chinoise, avec une 
proposition de traduction : — Sous la pinède, interroger le disciple. — De répondre: Le maître cueille des simples, — parcourant seul le coeur de cette montagne. — Un nuage sombre isole du monde. 
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